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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

ПРИЛОЖЕНИЯ

КОРЕЙСКИТЕ ФОЛКЛОРНИ ПЕСНИ И ПОГОВОРКИ ВЪВ ВТОРА ГЛАВА (한국어)

КОРЕЙСКИТЕ ФОЛКЛОРНИ ПЕСНИ И ПОГОВОРКИ В ТРЕТА ГЛАВА (한국어) КОРЕЙСКИТЕ ЖЕНИ И ЕЖЕДНЕВИЕТО

БИБЛИОГРАФИЯ
ОБЩА ХАРАКТЕРИСТИКА НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД
Традиционната концепция за разделението на половете намира широко отражение в корейския фолклор. Тя е все още актуална и в България, като приписва на жената ролята на пасивна помощница на мъжа в грижите за дома и потомството. В съвременността обаче разликата между половете се размива, позицията на жените се променя в съответствие с разширяването на техните възможности, излиза се от тесните рамки на зависимостта, засилва се влиянието на женските международни организации и движения. Отчитайки тези трансформации, дисертацията си поставя за цел да реконструира образа на корейската жена в поговорките и песните, като следва две основни линии на анализ – на нормативните образци, функциониращи в традиционното корейско общество, зададени главно от конфуцианската идеология и на женския поглед върху приписваната социална позиция и жизнения модел. 
Дисертацията се основава на корейски сборници и научни трудове, посветени на поговорките и фолклорните песни, както и на мястото на жената в тях. Използвани са и трудове на български учени, които имат отношение към темата. 

В центъра на изследователското внимание са повече от 400 поговорки и песни, предавани само по устен път, като особен акцент е поставен върху народното творчество от периода Чосон. 
Дисертацията се състои от увод, три глави и заключение, като е допълнена с богат илюстративен материал в приложението и библиография. В духа на академичните изисквания уводът въвежда в проблематиката, а заключението обобщава резултатите от изследването. 

В първата глава се изясняват главните характеристики на устното корейско народно творчество и начините, по които се оформят различните периоди от жизнения път на жената, социалните предписания и преживяванията, свързани с тяхното изпълнение или нарушаване. 
Във втората глава се разглежда образът на корейската жена от периода на Трите кралства до Чосон, като се очертават различните културни контексти и се проследява еволюцията на общоприетите представи за мястото на жените в семейството и обществото. Чрез конкретни примери се представят и анализират причините за конфликтите в корейското семейство - противопоставянето между отделните членове, което възниква по естествен път, като прераства в безразличие, през омраза и стига до проклятие.
В третата глава се разглеждат предизвикателствата, пред които се изправя в ежедневието корейската жена – от приемането до отхвърлянето на позицията на жертва, като следствие от традиционния морал и мъжкия авторитет. 

Централна теза на дисертацията е, че посредством поговорките и фолклорните песни може да се реконструира не само идеалният образ на жената, диктуван от господстващите социални принципи, но и реалните и автентични преживявания на жените, техните успешни и неуспешни опити да преодолеят ограниченията на конфуцианската идеология и да променят своята пасивна позиция спрямо мъжа и обществото.
ПРЕДСТАВЯНЕ НА СЪДЪРЖАНИЕТО НА ДИСЕРТАЦИЯТА
УВОД
В увода се изясняват целите и задачите на дисертацията, разглеждат се авторите и изследванията, които имат отношение към избраната тема и се очертава методологията на дисертационния труд.

1. Цел и задачи
Дисертацията си поставя за цел да разкрие образа на корейската жена, погледнат през призмата на фолклора, мястото и ролята й, отразени в поговорките и фолклорните песни. Трудът се фокусира върху женския поглед към обществото, върху това как жените приемат своето място и как преодоляват препятствията по женския си път. Особено внимание получава опитът на жените да придобият права и да избягат от патриархалното разделение на половете в противовес на образа им, породен от егоизма на мъжката идеология. 
2. Въведение в изследването

Във втората част на увода се описва състоянието на изследванията върху корейското фолклорно творчество и мястото на образа на жената в него. Първото семантично проучване на поговорките прави корейският учен Ли Еъл Хуан. В научния труд „Изследване на поговорките за жени“ той изследва представянето на жените от различни ъгли, като подрежда поговорките от логическа, емоционална и етична гледна точка. След него се подреждат Ким Чонг Тек с книгата „Корейската жена през периода Чосон“, дисертацията на г-жа Гу Хи Ранг върху поговорките за корейското семейство, дисертацията на Ким Чу Куанг „Образът на жената в поговорките в Корея и Япония“. Всички те поставят началото на изследването на корейския фолклор. След тях вече идват трудовете на фолклористите: „Енциклопедичен сборник на корейски фолклорни песни“ и „Изследване на женските корейски фолклорни песни“ на Лим Тонг Куан, „Изследване на епичните корейски песни“ на Чо Тонг Ил, дисертацията на Со Йонг Сук „Свят на песните в шиджипсари“, „История на класическата корейска литература“ на Александър Федотов, „Корейски пословици“ на Ким Со Йънг. 
3. Методология на изследването

В тази част се посочват основните материали, които са използвани за изследването: „Речник на корейските поговорки“ с автор Ли Ки Мун (1993) и „Корейски пословици“ със съставител Ким Со Йънг, както и „Енциклопедичен сборник на корейските фолклорни песни“ – Лим Тонг Куанг (1964-1981). Те съдържат около 400 поговорки, които се допълват от богат илюстративен материал. Те отразяват периода Чосон.
Всички, представени в дисертационния труд фолклорни песни и поговорки, са преведени от корейски на български език от автора на настоящата работа.

Във връзка със съдържанието им те са класифицирани в три глави според основните им теми, като песните и поговорките са анализирани поотделно.
Описана е методологията на подреждане на изследването, а именно в концентриран вид съдържанието на увода, трите глави и заключението. В работата е използвана транслитерация, която максимално точно предава звученето на корейските думи на български език, като обаче това до голяма степен е условно, заради съществуващите големи разлики във фонетичните особености на двата езика.

Ⅰ. ПЪРВА ГЛАВА. СЪЩНОСТ И ОСОБЕНОСТИ НА КОРЕЙСКОТО УСТНО НАРОДНО ТВОРЧЕСТВО
В първата глава се прави преглед на жанровите особености и темите в корейските фолклорни песни и поговорки, като се поставя акцент върху образа на жената във връзка с нейната позиция в семейството и обществото.
Ⅰ.1. Фолклорни песни

Песните заемат важно място в корейския фолклор и имат многозначна социална функция. 

Ⅰ.1. 1. Фолклорните песни като жанр в корейския фолклор
Според повечето корейски фолклористи и литературоведи фолклорът се състои от наративи, песни, шамански ритуални песни, пхансори и фолклорни драми. Песните като основен жанр конкурират по популярност приказките и изразяват удовлетворението от нормалния, наситен с много труд и ежедневни грижи живот. 

През ХIII в. песните се записват с помощта на хянгчхал (향찰/ 鄕札) или на китайски език, но след въвеждането на хангъл (한글/ корейската азбука) тези записи се осъществяват на корейски език. След 30-те години на ХХ в. корейските литератори концентрират своите усилия върху събирането и запазването на фолклорното наследство. 

Най-характерни за корейския народ са трудовите песни, доколкото те осмислят селскостопанската дейност и дори служат за координиране на ритъма на физическите действия, било то събиране на оризова реколта или пренасяне на тежък товар. След тях идват игровите песни с техния развлекателен потенциал и накрая песните без ясно изразена социална функция, към които спада прочутата корейска народна песен Ариранг, която се пее в цялата страна със съответните регионални черти. Последната предава тъгата от раздялата, несбъднатите очаквания или нереализираните любовни копнежи. Измежду най-различните корейски песни особено място заемат тези, които се пеят по време на работа в оризищата, когато жените и мъжете се събират заедно и огласят нивите с прекрасни диалогични песни.
Ⅰ.1. 2. Женските образи във фолклорните песни
Животът на жената в корейското традиционно общество преминава през три основни етапа, отразени подробно в народните песни. Първият етап протича в семейството и в дома на родителите на девойката. Вторият етап е в жилището на съпруга, а третият е свързан с мястото, където отглежда сина си. Макар и намиращи се под контрола на конфуцианската идеология, всички тези етапи със съответстващите на тях песни разкриват душевните рани, травмите от трудностите в патриархалното общество. Като цяло устните женски фолклорни песни имат силно изразен личен елемент, отразяват живота и всекидневието, защото се противопоставят на нормите на конфуцианството в контраст с песните на жените от висшето общество, които се приближават до поезията и третират други теми. Докато песните на девойките са пълни с блянове и очаквания за лично и семейно щастие, тези на омъжените жени са тъжни и силно емоционални. Те се фокусират върху притесненията след напускането на родния дом. Чрез тези песни младите жени искат да се утешат и едновременно с това да предупредят бъдещите снахи за женския труден живот. Така песните създават и укрепват женската солидарност, давайки опора в трудни моменти и надежда за по-добър живот. 
Ⅰ.1. 3. Особеностите на женските фолклорни песни

Главни теми в женските фолклорни песни са покорството спрямо мъжа и авторитета на мъжа, синовната преданост, която след женитбата се трансформира в съпружеска вярност и силната надежда за бъдещето. 
Ⅰ.1. 3. 1. Покорство

Според конфуцианството жените в много по-голяма степен трябва да се контролират и ограничават в своя живот в сравнение с мъжете. Например определените от него седем валидни причини за развод се отнасят само до жените, които не само в съпружеството, но и в рамките на целия жизнен цикъл трябва да се покоряват на мъжкия авторитет – както като съпруги, така и като дъщери и майки. Покорството се предава и по веригата на поколенията. Всяка майка пише за дъщеря си генъока или правила, които да следва след встъпването си в брак. Именно тези правила се оспорват или валидизират в песните на жените с висок и нисък социален статус. Докато първите представят генъока като естествено поведение, вторите дават израз на емоциите, свързани с проблемите в семейството и живота. 
Ⅰ.1. 3. 2. Синовна преданост

Синовната преданост е в основата на конфуцианския морал и тя намира силно отражение в женските фолклорни песни. Благодарността към родителите никога не трябва да се забравя и тя се потвърждава в различни ритуали и церемонии като семейните посещения на гробището за принасяне на обилна храна на предците. Неин своеобразен аналог е съпружеската вярност, която се възвеличава като висша добродетел. Особено показателни в това отношение са песните за млади вдовици, които не се омъжват повторно и отглеждат сами децата си. Въобще жените, показали истинска съпружеска вярност, са идеален образ, възпроизвеждан в романи, легенди, приказки и т. н.
Ⅰ. 1. 3. 3. Силна женска надежда за бъдещето

В противовес на тежкия и силно морализиран живот в семейството в женските фолклорни песни посредством различни поетически сюжети – везане на красиви торбички, засаждане на бамбук и др. - се набляга на надеждата за бъдещето като бягство от всекидневието и обещание за щастие в света на фантазиите. 
Ⅰ. 2. Поговорки

Поговорките наравно с песните отразяват езиковите особености и културните характеристики на корейското общество от разглеждания период и представят спецификата на корейската жена.
Ⅰ. 2. 1. Поговорките като жанр в корейския фолклор
Според определението на видния корейски учен Ким Сон Пунг в поговорките са концентрирани цялостно животът, дейността, общественият живот, културата, историята, моралът и особеностите на етноса. Те са кратки езикови форми, в които се отразяват начинът на мислене и мъдростта на поколенията. Те се създадени в средите на обикновените хора, отразяват тяхното естествено мислене и в популярна форма предават народните особености. 
Поговорките като фолклорен жанр имат четири главни особености: 1) отразяват народния бит и ежедневие, 2) дават възможност точно да се реконструира културният контекст, в който са създадени 2) могат да бъдат сравнени с идиома (по-дълги са от него) и имат съпоставителен елемент 4) имат поучителна и сатирична функция. 
Ⅰ. 2. 2. Женските образи в корейските поговорки
Обикновено поговорките, които са свързани с жени, почиват на идеологията на намджоньоби /남존여비/ 男尊女卑), което означава че мъжете са ценни, а жените са омаловажени. Според тази идеология жените са длъжни да бъдат послушни, бездейни,за да бъдат признати за идеални. Други подобни идеологии са намсонгууолъйшик (남성우월의식/男性優越意識), която прокламира мъжкия снобизъм и намасонхосасанг  (남아선호사상 /男兒選好思想), която легитимира фаворизирането на момчетата още от малки. Има още една идеология намчуое, йочуне (남주외, 여주내) според която работата вкъщи е за жените, а мъжете трябва да работят навън. Всички тези идеологии пречат на жените да се включат пълноценно в социалните дейности. Стъпвайки върху тях и съответстващите им поговорки, мъжете бранят своята висока позиция в обществото и ограничават движението на жените в социалната йерархия.

Във феодалното общество мъжете налагат мнението, че за жените е опасно да излизат извън семейството и че трябва да концентрират своята енергия и дейности само в семейството. Това мнение намира потвърждение в множество поговорки, които ясно очертават неравностойната позиция на жената спрямо мъжа, описвайки я като домакиня, физически слаба и неспособна за живот вън от семейството. Също така се отстояват моралните принципи на конфуцианството, според които жените трябва да приемат безусловно четири основни добродетели: благопристойност, благодушие, благозвучна реч, благодатен труд.

Ⅱ. ВТОРА ГЛАВА. МЯСТОТО И РОЛЯТА НА ЖЕНАТА В КОРЕЙСКОТО ОБЩЕСТВО 

Ⅱ. 1. Мястото и ролята на жената в корейското общество 

Втората глава поставя проблема за въвеждането на конфуцианството като основен морален кодекс и обръща специално внимание на династия Чосон, създадена през 1392 г. По време на династията конфуцианството се утвърждава като официална доктрина и развива конфуцианска система на образование, церемонии и гражданска администрация. 

Главата повдига въпроса за репресията върху жените в традиционния патриархален ред на предмодерното корейско общество. За да се очертае тяхното сложно положение, се проследява влиянието на будизма и конфуцианството като водещи идеологии, естеството на централизираната система на управление и социално-икономическите условия на аграрното общество. Предлага се сравнение между мястото на патриархалните ценности в модела на живот на жените през периода на Трите Кралства и Обединена Шила (I в. пр. н. е. – 918 г.) и периода на управление на династия Чосон (1392-1910), разделени от периода на династия Корьо (918-1392).
Ⅱ. 1. 1. Трите Кралства до периода Корьо
През този период в корейското общество е бил установен патриархалният ред. Мъжете властвали в политическата и икономическата сфера. На мъжете било разрешено да имат повече от една съпруга, както и множество наложници. Въпреки това, от жените се изисквало да бъдат верни на съпрузите си и да не показват никаква завист към други жени. В противен случай били наказвани. За разлика от общественото им положение, мъжете не били на първо място в семействата си. Роднини по майчина и бащина линия запазвали еднаква важност в кръвните линии до периода на Корьо, важност, която била потвърждавана и от определени ритуали и следбрачни практики.

Будизмът давал повече свободи на жените в сравнение с конфуцианството. Той повелявал жените да останат верни на съпрузите си, докато са живи, но в случай на развод или смърт на съпруга им, не са срещали социални пречи да се омъжат отново.

През древния период се утвърдил образът на жената - водач в Корея като резултат от успешното управление през VII в.  на кралица Сондок (Seondeok) и кралица Джиндок (Jindeok), поставили основите за обединението на Трите Кралства. С изключителната си мъдрост, дипломация, далновидна преценка и прозрение те допринесли за обединението на корейската нация и създали прецеденти по отношение на участието на жените в държавните дела. Така по време на наследилата ги династия Корьо съпрузите на кралицата можели да дават съвети по управлението, а кралицата майка и баба можели да участват в политиката или да управляват държавата от името на младите монарси.

В рамките на главата обществото на Корьо се разглежда като преходен период в еволюцията на женския статут от периода на Трите Кралства до този на Чосон. 
Ⅱ. 1. 2. Периодът Чосон
Основателите на Чосон възприели конфуцианството като тяхна властваща идеология, тъй като будизмът създавал проблеми, когато монасите станали твърде силни през последните години на управлението на Корьо. Те вярвали, че могат да стабилизират обществото и да затвърдят основата на династията успешно, управлявайки семействата като централна единица на обществото. За да постигнат целта си, те въвели закони и изисквали морална дисциплина, като обучавали на протокол. По време на този процес системата на патриархалното семейство била подсилена и били въведени правила за полово разделение и непорочност на жените. В същото време нараснал престижът на майката в синхрон със затвърждаването на нормата за синовна преданост. 
По време на династия Чосон се разширил достъпът на жените до образованието и до различни културни дейности, като това е валидно както за принадлежащите към висшите, така и за хората от нисшите класи. Създаването на корейската азбука хангъл през 1446 г. също увеличило възможностите за жените да повишат знанията си и да се изразяват. Жените станали основните ползватели на местното писмо, като в крайна сметка дали значителен принос за развитието и прехода му. Майките в най-голяма степен допринасяли за повишаването на културността, тъй като виждали в доброто образование на децата си начин да поддържат престижното положение на семействата си, както и да изпитват косвено удовлетворение от успеха на децата си.
Ⅱ. 2. Семейните взаимоотношения в корейските фолклорни песни и поговорки
В образа на жената в корейските фолклорни песни и поговорки са вплетени сложните взаимоотношения в семейството и дома. Всички изяви на жената зависят от семейното й положение – дали тя е свекърва, дали е снаха, дали е дъщеря или девойка. Ако отношенията са снаха – свекърва, обикновено те са жертва и господарка, ако са майка и дъщеря – те са учител и ученик, ако са съпруга и наложница – те са ръководеща и подчинена. Има съществена разлика в общественото положение и на съпруга и вдовица – обществото уважава омъжената жена, а положението на вдовицата е незавидно. Всички тези отношения се обясняват и морализират в песните и поговорките. 
Ⅱ. 2. 1. Безразличието между съпруг и съпруга
По време на Чосон в аристократичните среди навлиза идеологията сушинджега, според която всеки първо трябва да се погрижи за собственото си здраве и израстване, а после за всички останали. Затова на първо място възниква въпросът за какъв човек да се оженят. Бракът се нарича инлюндеса (인륜대사 / 人倫大事), което значи най-важния избор в живота на човека. Затова те споделят принципите чонсенгбепил (천생배필 / 天上配匹), според които най-важно е предопределението. В същия период уважението към мнението на родителите е първостепенно и ако те не дадат своята благословия, бракът е невъзможен. Когато съпругата е избрана от тях или е плод на споразумение между две фамилии, без наличие на чувства от страна на младежа, то тогава се появява и развива безразличието. Има редица случаи, когато съпрузите за първи път се виждат след сватбения ритуал, без никаква любов между тях и това става първопричина за безразличие. Мъжете се отнасят към избраната по този начин съпруга като към член на семейството, а не като към любима. Подобно отношение намира ясен израз в поговорките.

Поговорки
В тази подглава от дисертацията се дават примери с поговорки, които показват, че мъжете от онова време трябва пестеливо да изразяват положителни емоции спрямо съпругите си. Това изцяло съответства на идеологията намджоньоби, затвърждаваща висшето положение на мъжа. Мъжете, които решават да харесват и публично да хвалят съпругите си, се определят като безумни. По тези причини, дори да искат да изразят любов, мъжете се въздържат и крият чувствата си. Такава е обществено – социалната нагласа.
Друга обществена нагласа и принцип в пупуюбьол (부부유별 / 夫婦有別), който се среща в множество поговорки, гласи, че трябва да се спазва разделението мъже – жени. Принципното ситуиране на жената вътре вкъщи, а на мъжа – навън, е основно положение, отношенията не бива да се смесват, проблемите на едните не трябва да занимават другите. Основната роля на жената в дома особено ясно започва да личи, когато тя става свекърва. Това е малка компенсация за ниското й положение преди това.

В част от поговорките господството на мъжа се проявява и в демонстрирането на крайно негативни чувства към натрапената и нежеланата съпруга. Жените са критикувани за лошото изпълнение на домакинските задължения, за лакомията, за ненужното харчене, и изводът е, че омразата към тях е заслужена. Нещо повече, често те са възприемани и представяни не като човешки индивиди, а като предмет от обстановката вкъщи. 
Някои от поговорките не само обезличават и обезценяват съществуването на жената в пространството на дома, но и следвайки принципите на намджоньоби за първенството на мъжете, оправдават различни форми на насилие в семейството. Употребата на груба сила спрямо съпругата се представя като напълно легитимно с оглед на нейното второстепенно положение, изискващо възпитание в покорство и самоконтрол. 

Съзнанието за подчиненост на мъжа се възпитава в най-голяма степен от фамилния справочник за поведението на жената след брака – Геньока (계녀가/ 誡女歌), който стъпва върху философията на ин-ян, сравняваща мъжа с небето, а жената със земята – две коренно противоположни същности, които не трябва да се съединяват. Според справочника най-важното задължение на съпругите е да вярват на мъжете си и да изпълняват домакинските си задължения. 

Параграфът прави сравнение и между възпитанието чрез поговорки за корейската и българската девойка преди да напуснат бащиния си дом. Изводът е, че макар и често да се явяват своеобразна критика по повод липсата на определени компетентности  и умения на съпругата, българските поговорки като цяло изтъкват положителните качества на жените и не ги поставят по-долу от мъжете, както е в корейските. 
Фолклорни песни
Тази подглава показва как в сравнение с поговорките фолклорните песни по-често демонстрират положително отношение към жената. Отново обаче изразяването на чувства е типично за жената, а не за мъжа, който е пълновластен господар на нейния емоционален свят. Така съпругите копнеят и жадуват за мъжкото внимание, докато съпрузите намират любов извън семейството, при любовниците си, а вкъщи търсят само удобство и уют. Едно малко изключение правят фолклорните песни от региона на остров Чеджу. В тях мъжете са описани като осакатени и октоподи, като малоценни индивиди. В песен от този регион жена пожелава мъжът й да умре, за да се радва на всички свободни мъже. Обяснението на това изключение, е че във въпросния регион начинът на живот е труден и жените участват наравно с мъжете в изхранването на семейството и оттам се ползват с еднакво уважение.
Прави се обобщение на приликите между песните и поговорките. Основната прилика е, че жените играят важна роля за живота в дома, но не е съществено да се изразява любовта между съпруг и съпруга. Въпреки че мъжете пазят чувствата  дълбоко в себе си и ги проявяват свободно само с наложниците и любовниците си, съпругите запазват уважение към тях и приемат тяхната високопоставеност, като проявяват разбиране и към желанието им за удоволствия извън дома.

Ⅱ. 2. 2. Омразата между свекърва и снаха
Традиционният социален поглед към отношенията свекърва-снаха в Корея са като към обвинител и обвинен, за които има многобройни доказателства във фолклорните песни и поговорките. Омразата между тях се приема като естествено явление в синхрон с конфуцианската идеология, която обрисува мъжа като обект на съперничество между двете жени. В тази част на дисертацията се дават конкретни примери от фолклорните песни и поговорки как е изразена тази омраза.
Поговорки
В поговорките за снахите свекървите са главният причинител и двигател на шиджипсари (시집살이) или на живота в дома на съпруга, директен участник в създаването на проблеми и трудности. Според идеологията на традиционното корейско общество, когато снахата е в шиджипсари, тя няма думата за нищо, нейният глас не се чува, трябва да изпълнява заповедите и желанията на всички членове от мъжкото семейство. Нейното основно предназначение е да работи като слуга и да ражда деца, за да продължи рода. Свекървата е един вид контролна инстанция и гарант за това слугинско положение на съпругата. Свекървата някога е била снаха. Снахата един ден ще бъде свекърва – това е единственият път на развитие, но по време на съвместния им живот те са в непрекъснато съревнование, състезание за първенство и приоритет. Това поражда ежедневния конфликт. След живота на шиджипсари снахата чрез децата си вече е извоювала  положение в йерархията на семейството, но идва момента, когато се появява снахата, свекървата автоматично я приема като противник и дори враг, това е тяхната социална реакция. Съответно в поговорките се тематизира омразата  на свекървата и недоволството й от неподготвеността на снахата за новия живот, яда и безсилието на снахата, които се изливат върху животни или предмети, смъртта на свекървата, която носи освобождение, еманципация и др. Зълвите и етървите също се изобразяват като противници на снахата. 
Фолклорни песни

Във фолклорните песни омразата на снахите към свекървите е изразена по-открито, защото тези песни се създават от снахите, когато работят продължителна и трудна работа и преживяват лошото отношение на свекървите по-дълго. Освен това снахите пеят тихичко и тайно предават тези песни от уста на уста. Никой не знае кой ги е запял първи, авторството им е анонимно. Затова в тях чувствата са истински, неподправени, искрени и силни. Те варират между два полюса – от болка и отчаяние от жестокия контрол на свекървата до съжаление за смъртта й, която лишава от ценна опора и съвети. Интересен момент е отношението към свекъра, който се явява един вид покровител и източник на утеха.  
В разгледаните в подглавата поговорки и песни основното чувство в отношенията свекърва - снаха е омраза от двете страни. След смъртта на свекървата снахата все пак усеща нейната липса. Като влезе в мъжкото семейство нов член, без кръвна връзка, като снаха, тя се изправя пред конфликта със свекървата, но трябва да продължат да живеят съвместно. Животът е кошмар, но не само заради тежката работа, а най-вече заради отношенията на всички членовете на мъжкото семейство към снахата. Особено негативен е погледът на свекървата, затова се поражда желанието на снахата да се отърве от нея. То е толкова неудържимо, че тя стига до пожелаването на смъртта й, като път за придобиване на свобода и разхлабване на хомота.

Ако свекървата наистина умре, отношението към нея се променя, вече липсва постоянният дразнител, снахата донякъде се успокоява и чувството на омраза отслабва. От дългогодишното съвместно съществуване остават и някои добри спомени. Това може да се дължи на промяната на позицията на снахата, която вече става отговорен фактор. В поговорките най-често е изразена позицията на свекървата, противопоставена на омразата към снахата е любовта към дъщерята. Причина за това е, че поговорките се създават повече от свекървите. Песните са създадени от снахите и отразяват тяхната позиция.
Ⅱ. 2. 3. Любовта между майка и дъщеря 
По време на Чосон отношението към дъщерите е отрицателно, заради идеологията намасонхосасанг, отдаваща значение и ценност само на мъжката рожба. Още от раждането на децата позицията им в обществото е предопределена и още при отглеждането им за момчетата е предназначена един вид дейност, а за момичетата – друг. Момчетата се подтикват към по-висша дейност, а за момичетата е отредена всекидневната работа.

В старото традиционно корейско общество най-важно е да се продължи потомството, да се създадат деца от същата кръв, като мъжът е носител на това продължение. Затова най-големият син е длъжен да живее в семейството на родителите си и основната му функция е да продължи потомството и да спазва церемониите Чеса, при които се отдава почит на починалите предци. 

Прокламирането на разгледаните принципи поставя снахата в особеното положение – да се стреми непременно да ражда синове, защото ако няма поне един син, това може да е сериозна причина за изгонването й. Така се спазва принципът чилгоджиак.
В корейската история спазването на тези принципи започва от късната династия Корьо и продължава до периода Чосон, който се смята за връх на конфуцианската идеология.  Възпитанието на дъщерите от майките им е под влияние на азиатската конфуцианска култура, като им се внушава да не протестират и да приемат тежкото си положение. Така майките обучават дъщерите си, за да ги подготвят за бъдещето. Между дъщерите и майките се създават силни емоционални връзки, те са като части от едно цяло. Двете жени застават откровено една срещу друга, свободно разговарят помежду си и изграждат отношения на силна солидарност и любов.

Поговорки
В поговорките се представя като цяло общото ежедневие на майката и дъщерята, което едновременно е белязано от непосредственост и сърдечност, както и от съзнанието за предстоящата раздяла след брака и нуждата за подготовка на девойката за живота извън дома. Така освен върху родителска любов, в тях се акцентира върху очакването на голямото събитие и събирането на чеиза. Животът на омъжената дъщеря също намира място в поговорките – отношенията тъща-зет и баба-внуци получават специално внимание и коментар. В същото време поговорките поне на първо четене показват известен негативизъм към женската рожба – тя е по-малко желана и важна в сравнение с момчето, което обаче не накърнява в дълбочина силната обич между майка и дъщеря. 

Фолклорни песни

В песните, както и в поговорките любовта между майка и дъщеря е устойчива тема, но в песните в много по-голяма степен се открива гледната точка на дъщерята, която изпитва истинска болка от раздялата с близкия човек и силно тъгува по безметежната младост. Майката е светлият антипод на жестоката и немилостива свекърва. Тя е своеобразен гарант за щастието в брака, доколкото винаги мечтае за намирането на подходящ младеж. В част от песните обаче дъщерята се оказва изоставена от родителите си и чужденка дори в родния си дом.
Фолклорните песни показват как в края на династия Чосон положението на дъщерята, респективно на жената силно се влошава. В системата на голямото семейство, когато една млада жена влезе като снаха в дома, тя се възприема по-скоро като нарушител на установения ред, отколкото като пълноправен член. Обикновено всички членове посрещат новодошлата враждебно, смятат я за опасна и засилват контрола върху всичките й действия. Докато в аристократичните семейства тя е изцяло отделена от близките си и трябва да се концентрира само върху случващото се в новия дом, върху грижата за съпруга и т.н., то в бедните семейства любовта към майката и въобще към членовете на рода е по-искрена и не търпяща ограничения. 

Сравнението между песните и поговорките достига до извода, че въпреки общото негативно отношение към раждането на момиче в семейството, между майката и дъщерята съществуват тесни връзки и силна обич. Майката оценява качествата на дъщеря си, уменията й, талантите й, подготовката й за домакинска работа, радва се на младостта и красотата й. След като я омъжва, тя не губи привързаността си. Отношението към дъщерята се пренася към зетя и към внуците. 
Когато дъщерите създават фолклорни песни, основната тема е липсата на майчината обич и майчините съвети. Когато майките създават песни, основна тема е силата на любовта им и нежното чувство към дъщерята. Единствено майка пред дъщеря и дъщеря пред майка могат да бъдат напълно откровени, искрени, да споделят всичко – чувства на любов и мъка, на копнеж или страдание. 
Ⅱ. 2. 4. Проклятието между съпруга и наложница
По време на династия на Чосон полигамията е разрешена, затова много жени са живели не като съпруги, а като държанки, на които социалното положение не е гарантирано. Наложниците са най-нисшата прослойка на обществото. Те винаги са на разположение на мъжа, който ги е взел да ги изхранва, подобно на добитъка, предварително знаят мястото си, изпълняват всякакви прищевки. Основната причина мъжете да вземат наложница е за удовлетворяване на сексуалните си желания, но едновременно с това и да снабдяват рода с голямо потомство. Най-важно е всеки мъж да има колкото може повече синове. Ако от законната си съпруга няма син, вземането на наложница е задължително. 
Животът на съпругите при шиджипсари е достатъчно тежък, а като допълнителен дразнител те получават наложници в семейството. Естествено отношението им е враждебно, наложницата е натрапник, който като крадец иска да отмъкне частицата любов на мъжа към съпругата. Конфликтите между тях са неизбежни, проклятието идва на тази основа. То е и главна тема на множество поговорки и песни. 

Поговорки

В поговорките наложницата е обект на още по-голяма омраза от снахата, доколкото тя се явява пряка съперница на съпругата, а в същото време е лишена от престижната позиция на официален партньор. Отношението към нея е крайно пренебрежително и в обществен план. Тя е буквално предмет и инструмент за плътски удоволствия, лишен от място в социалната йерархия и изложен на капризите на мъжа и презрението на съпругата. Единственото преимущество, което има, но което много лесно може да бъде изгубено, са именно физическите умения и качества, превръщащи я в съблазнителка и еротична играчка. Наложницата не само ревнува и е ревнувана до смърт от съпругата, но живее и в постоянен страх да не бъде изместена от други наложници. Оттук поговорките акцентират върху радостта от смъртта на наложницата или съпругата като източник на утеха и освобождение за която и да е от двете жени. Те дефинират връзката между тях като ненавист и проклятие, което може да бъде снето само в крайни ситуации (като смъртта). 

Фолклорни песни

Фолклорните песни подчертават силно амбивалентните и крайни отношения между съпруга и наложница, породени от два различни модела на грижа за нуждите на мъжа. Докато съпругата трябва да се грижи за дома, за работниците на нивата и да участва по някакъв начин в управлението на семейството и стопанството, което я обрича на тежък труд и снижава нейния еротичен капитал, наложницата, макар и в унизителна позиция, може да си позволи да отдаде цялото си време и усилия на задоволяването на сексуалните желания и фантазии на мъжа. Така  в определени песни съпругата осъзнава тези две различни женски роли и се примирява с тях, а в други дава открит израз на омразата си и неудовлетворението от двойствената ситуация. 

Ⅲ. ТРЕТА ГЛАВА. КОРЕЙСКИТЕ ЖЕНИ И ЕЖЕДНЕВИЕТО 
Трета глава разглежда чрез поговорките и фолклорните песни начините, по които жените осъзнават и изразяват своята сексуалност и нагласите на околните към тях, въвеждайки подобно на другите глави културния контекст, в който се формират представите за позволеното и непозволеното в любовните отношения между представителите на двата пола.  
Ⅲ. 1. Женска невинност и сексуален инстинкт

В края на периода Коръо в отношенията между мъжете и жените е била допускана известна свобода. Срещи на младежи преди сватбата са възможни, не са забранени. Разрешено е и вдовици да се омъжват повторно. Жените с високо обществено положение можели да извършват прелюбодеяния наравно с мъжете, без да понасят тежка публична санкция. Свободните отношения между жените и мъжете са отразени в Самгукджи (삼국지). Това са записки от Трите кралства, официална хроника на историята на три кралства, която обхваща периода 189-280 г. 
В хрониките ясно се откроява образът на жената, която сама чертае своя жизнен път и владее емоционалния си свят. Тя може да избира с кой мъж да общува и да поддържа връзки, да оказва влияние върху цялото общество, въобще да разширява възможностите на всички жени от епохата. След приемането на конфуцианската идеология отношението към това отворено, по-свободно, донякъде фриволно поведение се променя. Нормите и законите стават по-строги, за да се заличи вредното влияние на периода на Корьо.

Поговорки

По време на династия Чосон браковете са се уреждали преди всичко между родителите. Бракът е изключително важно събитие в живота на младите хора, защото той е за цял живот, разводите по това време са забранени с редки изключения. Дори причината за развода да е съществена, разведената жена не среща разбиране или оправдание, а неодобрение и дори презрение. След като съдбата на разведената жена и на вдовицата е толкова незавидна, с особена сила изпъква решаващото значение на успешния брак за всяка жена. Харесването, привличането, сексуалното влечение не са определящ елемент. Подборът на подходящо обществено положение и сделката между родителите - това са определящите фактори за сключването на съюз между младите хора. Тази кодификация на сексуалните отношения получава директен израз в поговорките. В тях изборът на партньор се мисли като предопределен от Бога, той се осъществява от фамилиите и родовете с посредничеството на сватовници и с особен контрол от страна на майката. 
Поговорките показват и силното ограничаване на сексуалните желания и консумирането на половата зрялост при жените. Според законовия кодекс Кьонггук Теджон (경국대전/ 經國大典) през ранното управление на династия Чосон на жените от аристократичните среди се забранява да влизат във втори брак три години след смъртта на първия си съпруг. Жените, които спазват този закон, се ползват с протекции и уважение и са наричани йолньо (열녀/ 烈女). Това похвално отношение на управляващите кара жените от по-нисшите слоеве да им подражават. Така автоматично, естествено вдовиците се отказват от привилегията, която са имали досега и не приемат втори брак. Именно поговорките налагат този идеален образ и възхваляват йолньо. По-късно обаче, поради строгостта на закона, в края на управлението на Чосон вече съществуват много вдовици, които са проблем не само за семейството, но и за цялата държава. По тази причина уважението към жените йолньо намалява и те не са главният образец за подражание. Отново поговорките показват динамиката на моралните кодове. Така в тях започват да се посочват трудностите, които вдовиците създават на рода – нуждата от издръжка, съжителството с душевно потиснат и лишен от пълноценно съществуване човек и др. Нещо повече, вдовиците се подозират в най-различни пороци като трайно трупане на пари или се съжаляват за слугинския мизерен живот, който трябва да водят. Заради страданията образът на корейската жена в сексуален план е много бегло представен в поговорките.

Фолклорни песни

Във фолклорните песни любовните отношения между мъже и жени са по-свободно изразени. В тях младите мечтаят сами да изберат своят жених или невеста, отказват или трудно приемат решението на родителите си за брак с точно определен човек, обичат до смърт и поемат всички рискове на свободната любов. Някои от песните насърчават активността в преследването на личното и интимно щастие, други предупреждават за опасностите, които дебнат смелите девойки и оплакват загубата на невинността и женската чест. 
Много фолклорни песни са посветени на вдовиците и трудностите на живота без съпруг или любим човек. В тях прозира протест срещу ограниченията на йолньо, което подкрепя урежданите бракове и ограничава свободата на избор. Песните изразяват силна надежда за свобода, вътрешно инстинктивна връзка и любов. Разликата между поговорките и фолклорните песни се дължи на начина им на създаване. Песните възникват в затворената семейна среда, където по-свободно могат да се изразят отношенията  между хората. Обществото забранява свободен избор на партньор за любов, но в песента се намира пролука за истинските чувства.

Ⅲ. 2. Женският живот, представен в шиджипсари
Както по отношение на избора на партньор, така и след омъжването си, жената е подложена на множество трудности и изпитания в семейния живот. Според брачната система от времето на династия Чосон, тя трябва да напусне бащиния дом и да се премести да живее в дома на съпруга. Тя изпитва тежестите на преместването не само в чужда за нея къща, но понякога и в друго населено място, което води и до усещане за изолираност и до самоподценяване в психологически и социален смисъл. 
Липсата на кръвна връзка между снахата и мъжкото семейство също допринася за натрупването на напрежение и води до загубата на идентичност. Освен тези психологически причини се добавят и физически - тежката ежедневна работа и екстремната бедност. Именно този живот в шипджипсари става тема на множество поговорки и песни. 
Поговорки
Поговорките не изразяват подробности от живота в шиджипсари, а най-общо представят основните проблеми и причините за конфликтите – сложното приготвяне на храната, множеството задължения, враждебната атмосфера, подчиняването и превръщането в опора на съпруга и др. 

Фолклорни песни

В песните трудностите на живота в шиджипсари намират много по-плътно и живописно описание в сравнение с поговорките. Снахата понася лошо отношение от всички, изпращана е да работи на най-трудната нива, а се храни с остатъците на другите, понася ежедневно неодобрението на свекървата, бяга в будисткия храм или се самоубива, за да спре непосилната болка и страдание. 
Жената търси място и начин да изразява себе си, да има личен живот, да решава сама съдбата си. В поговорките се набляга на търпението, което закалява характера, но по никакъв начин не спомага за облекчението. В песните има ясно изразен протест, несъгласие, бягство, търсене на път или дори само на отдушник.    
Ⅲ. 3. Език, поведение и външен вид

През времето на династия Чосон действат принципите чегагъмджи (재가금지/ 再嫁禁止), (който не разрешава сключването на втори брак от страна на жените), чилгоджиак (седемте валидни причини за развод), самджонгджидо. Тези принципи ограничават обществените изяви на жените и определят като основни женски добродетели кротостта, спестовността и трудолюбието. Поведението и държанието на жената влияе на цялото семейство, оказва влияние върху общественото и социалното положение на целия род. Жените се стараят да спазват тези изисквания, но по този начин животът им се затруднява и публичните им изяви не се толерират. Жените не могат да имат светски живот и се обричат да бъдат жертви на мъжката воля. Мъжете създават онзи женски образ, който те предпочитат с оглед запазването на своята доминантна позиция и използват поговорките, за да го наложат в реалността. На свой ред жените се обръщат към песните, за да бъде чут и техният глас и да бъдат децентрирани и снети изкуствените рамки спрямо езика, поведението и външния вид, наложени им от силния пол. 
Поговорки

Поговорки се създават и се разпространяват от мъжете, а не от жените и главно от по-висшите слоеве, като имат за цел да контролират поведението на жените и да запазват мъжкото статукво. Така например те подкрепят идеологията на намджоньоби. Те принуждават жените да не изразяват гласно мнението си. Това, което става в семейството, трябва да остане вътре в семейството, жената трябва да се подчинява на волята на мъжа си, защото е нередно да се слуша женска воля, както е нередно кокошка да кукурига. Жената трябва да се пази от външни изяви, защото тя е слаба, крехка и не може да се справи с публичния живот. Ако има стремеж към активност, то тогава тя е заплашена от овдовяване или се превръща в лека жена. Поговорките съветват жените да внимават, да не се излагат, да държат на името си и на почтеността си. Те убиват всяко желание за показност, толерират смирение. Тяхна главна мишена са женските разговори, защото те са един вид протест срещу патриархалното общество, начин за преодоляване на налаганите ограничения. Разговорите между жени, които са в еднакво или близко обществено положение, им дават възможност да споделят, да се поучат от примера и опита на другите, да се освободят от вътрешното напрежение, да се почувстват по-добре, по-облекчени.  
Но не само женските разговори търпят санкция от поговорките. Женското поведение е охранявано и чрез предписания за доброта и благопристойност, за подреденост и умереност във всяко отношение. Жените трябва много да внимават какъв език използват, колко говорят, къде говорят, пред кого говорят, както и за какво и за кого говорят. По подобен начин красотата и грижата за нея е подценявана за сметка на доброто изпълнение на съпружеските задължения. 
Въпреки че има поговорки, които посочват женския поглед, основната идея е, че обществото е мъжко, то трябва да бъде подкрепено, статуквото не трябва да се променя, жената трябва да се пригажда и приспособява, за да оцелява.

Фолклорни песни

Фолклорните песни се създават най-често от жени, които обикновено живеят сред по-нисшите слоеве на обществото. В песните те искат да изпеят мъките и теглилата си, а не да ги насочат срещу себе си. Затова трудно се откриват песни, които осъждат поведението на снахите, критикуват езика им или обсъждат външния вид. Малкото изключения акцентират върху вътрешната и вътрешната красота, дават основа за положителна самооценка и утеха за нерадостния семеен живот. 
Поговорките са създадени, за да контролират поведението и езика на жените, като им внушават да внимават, да се възпират от буйни, непристойни изяви, да проявяват смирение. В песните това не е застъпено. Те стимулират самооценяването на жената, вдъхват кураж, надежда, самочувствие.
Ⅲ. 4. Жените и изискванията към тях

В края на управлението на династия Чосон на жените е абсолютно забранено да се занимават с политическа дейност. В замяна на това участието им в икономиката, в производството е значително. Те са стимулирани да участват в тези дейности. Поради строгото запазване на йерархията, този род работници са с най-ниско обществено положение и са най-ниско платени. Средните слоеве на обществото, които нямат финансови възможности да организират хора, които да вършат нискоквалифицирана дейност, използват за тази цел жените от собствения си род. Това стимулира жените да вземат по-активно участие чрез труда и в обществения живот.
Поговорки

По принцип корейските жени са работливи, от малки придобиват умения да се справят с женската домакинска работа, да изработват всичко, което е нужно за семейството и украсата на дома. Женската работа започва от ранна сутрин, когато тя трябва да събере постелките, на които е спало семейството, тъй като по това време семействата са многобройни и всички спят на пода. Вечер, преди лягане, постелките се разстилат отново. Жените приготвят ядене всеки ден. Към женската работа спада чукането на зърно в чукалото, работата с чекръка и стана, за да се приготвят тъкани за дрехи, нищенето на коноп, шиенето не само на дрехи, но и на завивки и юргани. Освен работата вкъщи, наравно с мъжете жените участват в кърската работа по нивите и из оризищата. Основната тежест при отглеждането на децата също ляга на женските ръце.
В поговорките няма съчувствие към женския труд, към умората. Ако жената за миг задреме или някой я види да си почива, веднага я причисляват към мързеланите, тя става обект на укор. 
Общественото мнение порицава мързела, кара жените да вършат много работа, но и да се ограничават в рамките на семейството и рода, защото там е тяхната сфера на дейност. Обществото желае да експлоатира женския труд в своя изгода, но едновременно с това кара жените да осъзнават, че тяхната дейност е частична и зависима. Така женският труд е използван, без да получи нужната обществена оценка.

Фолклорни песни

Песните за женската работа в семейството се отнасят до песни за стана, песни за предене, песни за чекръка, песни за шиене, песни за янгте (양태) (изработване на периферията на мъжки шапки от бамбук), песни за чукалото и песни за манггон (망건) (лента за мъжка коса). Този вид песни са най-многобройни. В тях се пее как се работи с различни сечива, каква е процедурата за приключване на определена дейност.

В корейските трудови песни се разказва не само за женската работа из къщата, не само за участието й в тежката работа на къра, но и за занаятчийската й работа – тя преде, тъче, върти чекръка. Чрез песента жените облекчават монотонния си труд, влизат в ритъм, прогонват съня. Повторението на еднакви думи и еднакъв ритъм съдейства работата да върви по-бързо и по-леко.

Поговорките са били използвани, за да принуждават жените да работят без да се оплакват, стимулирайки ги към неуморен труд, за да не бъдат причислени към мързеланите, които никой не харесва и обича. В песните представата за жената е по-различна. Разбира се, те са създадени от жени, женските чувства, преживявания, задължения, умора, утеха, безнадеждност са ярко и искрено отразени.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Заключението достига до следните изводи за образа на жената в корейския фолклор: 
1. Общото между поговорките и фолклорните песни при отразяването на отношенията между съпрузите е, че и в двата случая съпругът приема жена си като даденост и не се отнася към нея като към човешка личност. Въпреки това безразлично отношение, съпругата е възпитавана и добре знае, че трябва да уважава мъжа си, защото той е по-висше същество от нея, положението й е напълно зависимо от неговата воля.

2. В затвореното семейно общество жените се борят за някакво предимство. На най-горното стъпало е свекървата. Най-после тя се е издигнала в женската йерархия и се възползва от положението си, за да потиска и репресира снахата. Оттук възниква омразата между тях, която еволюира до пожелание за смърт. Поговорките в по-голяма степен отразяват омразата на свекървата към снахата, което води до заключението, че поговорките се създават от възрастните жени. В песните положението е обратното – снахите изливат в песен омразата към жестоката свекърва и проклинат тежкия си живот.

3. Отношенията майка – дъщеря са по-сложни. Преди женитбата майките подготвят дъщерите си за живота, който неминуемо ги очаква след брака. Дъщерите винаги имат нужда от майчина помощ и съвет, но контактите между женената дъщеря и майчиното й семейство зависят от зетя. По тази причина майките са особено внимателни и грижливи към зетьовете си. Майчината любов преминава и към внуците от страна на дъщерята. В поговорките любовта на майката към дъщерята е силно изразена, а в фолклорните песни дъщерите пеят за нуждата си от майчина любов, от липсата на нейната песен.

4. През разглеждания период официално е разрешено вземането на наложници, но обществото има негативно отношение към тях. Съпрузите с удоволствие посещават наложниците си, намират при тях не само плътска любов, но и внимателно отношение. Съпругата и голяма част от семейството и обществото са негативно настроени към тях. Омразата между съпругата и наложницата е еднакво силно отразена както в поговорките, така и във фолклорните песни.  

Може да се каже, че:

1) Поговорките се създават с поучителна цел, в тях е концентрирана много мъдрост, но погледът е преди всичко мъжки. Поговорките засилват неравнопоставеността на мъжете и жените в семейството и в обществото. Песните се създават предимно от млади жени и отразяват подробно искрено бушуващите, но потискани чувства в душите им.

2) В поговорките е отразена практиката браковете да се уреждат между родовете и семействата, затова скрити сексуални отношения не могат да възникват. Жени, които имат открито сексуално поведение, не се приемат с добро око, такива желания срещат неодобрение и порицание. Във фолклорните песни любовните чувства между младежите са малко по-свободни и искрено изразени и се усеща протест към забраната на втори брак при жените.

3) Поговорките съветват в шиджипсари снахите да проявяват само търпение и примирение. Във фолклорните песни женската трагедия се споделя, като преминава и в протест.

4) Поговорките засилват контрола върху поведението, езика и външния вид на жените, установен от традиционното корейско общество. Затова поговорките са многобройни и указанията за морал в тях са ясни. В песните темата почти липсва. Оттук се налага изводът, че поговорките се създават от мъже или от свекърви, за да засилват контрола над държанието на младите жени. 
5) Бедността на обществото, особено на нисшите слоеве, принуждава жените да се справят не само с изморителната домакинска работа, но и да се включват в дейности извън семейството, да участват в икономическия живот. Поговорките стимулират жените да работят въпреки несгодите и униженията. В песните жените се освобождават от напрежението, като при изповед пред приятелка. От сравнението на Генъока с поговорките и песните се стига до извода, че Генъока е създадена с поучителна цел и прокарва конфуцианските принципи. За разлика от тях, песните се създават от жертвите на репресивните изисквания на обществото, затова те са искрени, сърдечни, отразяват реалното мислене и истинските желания на младите жени.

Като  цяло дисертацията показва, че във фолклора е отразена не само общоприетата представа за обикновената жена, но и скритата у нея сила, твърд характер, воля. Тези качества не могат да се проявят лесно поради господстващите строги социални принципи. Подпомагани от конфуцианската идеология, мъжете налагат строги ограничения, които изкривяват живота на жените.
Дори в днешно време са запазени елементи от патриархалното корейско общество. Жените трябва да се самоосъзнават, да разширяват подходите и да задълбочават изследванията върху своята история. Само така може да се покаже истинският лик на корейската жена.  

ПРИНОСИ НА ДИСЕРТАЦИОННИЯ ТРУД
Дисертацията предлага обширно и детайлно изследване на образа на жената в корейския фолклор, вписвайки се в най-актуалните тенденции на изследванията на пола и посвещавайки се на тема, слабо разработвана и позната в български и европейски контекст. 

Дисертацията прави сериозен исторически анализ на социалните и културни условия, в които възникват песните и поговорките, посветени на женското поведение, умения и качества, достигайки до ценни изводи за репресивния апарат на корейското традиционно общество и опитите на жените да се приспособят, а в редки случаи и да атакуват съществуващия несправедлив социален ред. 

Дисертацията предоставя оригинален превод на множество поговорки и фолклорни песни по различни, също оригинални рубрики, визиращи отношението към жените в семейството и дома, женските качества и умения, женската сексуалност и др. 
Анализирани са същностни характеристики на корейското традиционно общество, които имат отношение не само към историята на корейските жени, но и към тяхното актуално положение и развитие в съвременен контекст. 
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